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Annomayusn. B cmamve paccmampueaomcsi 0COOEHHOCMU —CUHMAKCUYECKOU Oepusayuu
OKKA3UOHANbHBIX  (DpA3eonocU3M08 6 AHIUNCKOM U Yy30eKckom A3bikax. 1100 OKKa3uoHanbHbiMU
@paszeonocuzmamu NOHUMAOMCIL UHOUBUODYANbHO-ABMOPCKUE NPE0OPA308aAHUS YCIMOUYUBLIX BbIPANCEHUI,
B03HUKAIOWUE 6 KOHKPEMHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUumyayuu u o00yClo8leHHble NpazMamuiecKumu
3a0auamu 2osopaujezo. Llenv uccredosanusi — 6vls6UMb CHOCOObL CUHMAKCUYECKO20 NPeobpas’0oeanus
@paszeonocuveckux eouHuy u onpeoderumv UX QYHKYUOHAIbHbIE O0COOEHHOCMU 8 CONOCMABUMENbHOM
acnekme. YcmaHosneHo, umo 6 000ux A3BIKAX MpaHchopmayuu 3ampazueéarom CUHMAKCUYECKYIO
CMPYKMYPY UCXOOHOU MOOENU, HO HpU SMOM COXPAHAIOM CeMAanmuyeckoe s0p0 UCXOOHOU UOUOMBL.
Bovisignenvl ochosHble munvl Oepusayuu: NEpecmaHo8Ka KOMNOHEHMO8, pAaCUUpeHue KOHCMPYKYUl,
peoykyus, cyocmumyyus U CUHMAKCUYecKas KOHmamunayus. Peszyiemamer nokaswieaiom, umo
OKKA3UOHAIbHblE NPeodpa306anus SGIAIOMCS NPOAGIEHUEM PeYeBOl KPeamueHOCMU U 6bINOTHSIOM
IKCNPECCUBHYIO U NPACMAMUYECKYIO YHKYULL.

Knrwouesvie cnoea: ¢paszeonocus, OKKA3UOHANUZM, CUHMAKCUYeCKAs. Oepuayus, UOUoOMA,
mpaHncgopmayus, NPpasmamurd, COnOCMasUumenbHblll AHAIU3.

Annotatsiya. Magqolada ingliz va o‘zbek tillarida okkazional frazeologizmlarning sintaktik
derivatsiyasi xususiyatlari ko ‘rib chigiladi. Okkazional frazeologizmlar deganda muayyan kommunikativ
vaziyatda yuzaga keladigan va so zlovchining pragmatik magsadlari bilan bog‘liq holda turg ‘un
iboralarning individual-mualliflik asosidagi o ‘zgarishlari tushuniladi. Tadgigotning magsadi frazeologik
birliklarning sintaktik o ‘zgarish usullarini aniglash hamda ularning funksional xususiyatlarini giyosiy
jihatdan tavsiflashdan iborat. Aniglanishicha, har ikki tilda transformatsiyalar dastlabki modelning
sintaktik tuzilishiga tasir giladi, birog idiomaning semantik yadrosi saglanib goladi. Derivatsiyaning
asosiy turlari sifatida komponentlar tartibini o ‘zgartirish, konstruktsiyani kengaytirish, reduksiya,
substitutsiya va sintaktik kontaminatsiya ajratildi. Natijalar okkazional o zgarishlar nutqiy ijodkorlikning
namoyoni bo ‘lib, ekspressiv va pragmatik funksiyalarni bajarishini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, okkazionalizm, sintaktik derivatsiya, idioma, transformatsiya,
pragmatika, giyosiy tahlil.

Abstract. The article examines the features of syntactic derivation of occasional phraseological
units in English and Uzbek. Occasional phraseological units are understood as individual authorial
transformations of fixed expressions arising in a particular communicative situation and motivated by the
speakers pragmatic intentions. The aim of the study is to identify the ways of syntactic modification of
phraseological units and to determine their functional properties from a comparative perspective. The
analysis shows that in both languages transformations affect the syntactic structure of the original model
while preserving the semantic core of the idiom. The main types of derivation include component
rearrangement, expansion of the construction, reduction, substitution, and syntactic contamination. The
results demonstrate that occasional transformations represent a form of linguistic creativity and perform
expressive and pragmatic functions.

Keywords: phraseology, occasionalism, syntactic derivation, idiom, transformation, pragmatics,
comparative analysis.
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BBenenune. ®pazeonoruyeckuii CoCTaB sA3blka TPAJAUIIMOHHO PACCMAaTPUBAETCS Kak
HamOoJiee YCTOMYMBBIM CIIOM JIEKCMYECKOM CHUCTEMbI, MOCKOJBKY (hpa3eooru4eckue
eIMHUIIBI 00J1a/1al0T BOCIIPOU3BOAUMOCTBIO, CEMAaHTUUYECKOU CIUTHOCTBIO U CTPYKTYPHOU
3akperi€HHocThIo [Burger, 2010: 14]. OHu QyHKIMOHHUPYIOT B SI3bIKE KaK TOTOBBIC 3HAKH,
W3BJICKAEMbIC W3 MaMSITU TOBOPSIIEIO B MPOIECCE PEUCTIOPOXKICHUS, a HE CO3/1aBacMbIe
3aHOBO MO TpamMmarudeckuMm mozemsim [Dobrovol’skij & Piirainen, 2005: 7]. Omrako
peanbpHas pedeBas MPAKTUKA MOKa3bIBAET, YUTO YCTOMUYMBOCTH (pa3eoOrMueCKUX €IMHMIL
ABJISICTCS. OTHOCUTEJIbHOM. B KOHKpPETHOW KOMMYHMKATHUBHOW CHUTyallUd TOBOPSIIUN
MOKET CO3HATEJIbHO MOAU(MUIIMPOBATh YCTOMUMBOE BBIpaKEHUE, MpHUCHOCcabInuBasi €ro K
KOHTEKCTY BbICKa3bIBaHUs. [lo00HBIE M3MEHEHUsI pPacCMaTpHUBAIOTCS B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKE KaK OKKa3MOHaJIbHasi TpaHchopMmaius ¢hpa3eosoru3MoB, 0OYCIOBICHHAs
MparMaTHYeCKUMHU 3a7adaMyu KoMMyHHKanuu [Moon, 1998: 163]. B pesynbrate Takux
npeoOpa3oBaHUN BO3HUKAET OCOOBIM THUI €IMHHUL] - OKKa3MOHAJIbHbIE (HPA3€0JIOTU3MBI.
OHu coxpaHSIOT OOpa3HyI0 OCHOBY MCXOJHOTO BBIpaXKEHUS, HO OTIMYAIOTCA OT
KaHOHUYECKOM  (OpMBI  CTPYKTYpHOM  BapHaTUBHOCTBIO U KOHTEKCTyaJIbHOU
oOycnoBineHHocThl0.  [logoOHBIe  00pa3oBaHHsS  CBUIETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO
dpazeonornueckass cucreMa s3blka 00JaJaeT HE TOJNBKO CTAaOUIBHOCTBIO, HO U
onpenenéHHol npoaykTuBHOCThIO [Granger & Paquot, 2008: 45]. OcoOwlii uHTEpEC
MpEACTaBIsICT CUHTAKCUYeCKasi AepuBalus (pa3eoorMueckux eIuHuil. B 3ToM ciydae
U3MEHSETCSl HE JIGKCMYECKHM COCTaB BBIPAKEHUS, a €r0 CHHTAKCHMYEeCKas OpraHu3allus:
MOPSIZOK KOMIIOHEHTOB, WX KOJMYECTBO WM TIpamMmarudeckas (opma. Ilpu stom
CEMaHTHUYECKOE fAIpO HCXOAHOTO  ¢paseosioru3Ma OCTaéTcs y3HaBae€MbIM, 4YTO
obecrieunBaeT MOHUMaHUE MOIU(DUIIMPOBAHHOTO BhIpaXkeHust aapecarom [Langlotz, 2006:
89]. ConocTaBUTEIHLHOE U3yUYCHNUE AHTIIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB TTO3BOJISIET BHISIBUTH
KaK yHUBEpcaJlbHbIC, TaK U Creu(UUEecCKrue MEeXaHU3Mbl (Pa3eoIOTHUeCKON JAepUBAIUU.
B aHmmiickoM si3bIKE OKKa3MOHaJIbHbIE TpaHCchOpMaluyd aKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT B
MeIUaIuCKypce U MyOIuIIMCTUKE, TOT/IA KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE OHM Yallle BCTPEUYAIOTCS B
XYIOKECTBEHHOM peYr M Pa3rOBOPHOM OOIIEHUU. ITO CBS3aHO C pPa3IUUUSIMU B
NparMaTH4ecKol OpraHu3aluu JUCKypca H TPaJUuLUSIMU PEUEBOM  HKCIPECCUU
[Naciscione, 2010: 52]. Hecmotpst Ha Hajgudue paboT, MOCBAMIEHHBIX (Ppa3eonornyecKon
BapUATUBHOCTH, npoOiema CUHTaKCHUYECKOU JEepUBaLIUH OKKa3UOHAJIbHBIX
dbpa3eosoru3MoB B COMOCTABUTEIHLHOM aCIEeKTe OCTA€TCs HEIOCTaTOYHO W3YYCHHOMU.
OTtcyTcTBHE YETKUX KPUTEPHUEB pa3TPaHUUCHHS CTPYKTYPHOW BapHalluu U pa3pylIeHUs
¢dpaszeconoruzma co3MaéT TPYIHOCTH NPH HMX omucaHuM W Kiaaccudukamuu [Fellbaum,
2017: 118].

AKTyanbHOCTh ~HACTOSIIIIETO HWCCJCAOBAHUS  OMPENCTSACTCS HEOOXOIUMOCTHIO
BBISIBJICHUSI MEXaHU3MOB CUHTAKCHUYECKOTO MPeo0pa3oBaHus (Ppa3eoioTUIeCKuX eIMHUIL U
YCTaHOBJICHUS X (DYHKIIMOHATHHOU POJIU B PEUH.
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TeopeTnueckue OCHOBbI M oONpeaeeHNe OKKA3ZMOHAJBLHBIX (pa3eooru3MoB.
®pa3zeonoruyeckue €IUHUIBI TPAAUIIMOHHO OIPEACNSIOTCS KaK BOCIPOU3BOIMMBIE
COUYETaHUs CJIOB C YaCTUYHO WJIM TOJHOCTHIO TMEPEOCMBICICHHBIM 3HaueHueM. Mx
OCHOBHBIMM  TPU3HAKAMH  CUYUTAIOTCS  YCTOMYMBOCTh,  BOCHPOU3BOAUMOCTH U
ceMaHTH4ecKas 1enocTtHocTh [Burger, 2010: 32]. B ommune 0T CBOOOTHBIX
CIIOBOCOYETAHHMM,  KOMIOHEHTHI  (ppazeosorusmMa  yTPauyumBalOT  OTHOCHTEIHHYIO
CEMaHTUYECKYI0 CAMOCTOSTEILHOCTh M OOpa3yloT €AWHBbI HOMWHATHUBHBIN KOMILJIEKC
[Dobrovol’skij & Piirainen, 2005: 16].

Opnako coBpemeHHast (hpa3eosorusi paccMaTpuBaeT YCTOWYMBOCTh HE Kak
abCOJIOTHOE, a KaK OTHOCUTEJIbHOE CBOMCTBO. YCTOMYHMBOE BBIPAKEHHUE MOXKET
MOJIBEPTaThCsl Pa3IUYHBIM U3MEHEHUSIM B PEUHU, €CJIU 3TO 00YCIOBICHO KOMMYHUKATUBHOMN
3amadeil ropopsmiero. [lomoOHble M3MEHEHMS MOMYYWIM Ha3BaHUE (HPa3eoOrH4ecKon
BapuatuBHOoCcTH [Moon, 1998: 84].

Opnoit U3 (opM BapuMaTUBHOCTH SBISIETCS OKKa3moHaidbHas Momudukanus. [log
OKKa3MOHAIbHBIM dpazeonoruzMom MTOHUMAETCS WHIMBUTyalIbHO -aBTOPCKOE
npeoOpa3oBaHUE YCTOMYMBOIO BBIPAXKEHUS, COXPAHSIIOUIEE €ro OOpa3Hyl0 OCHOBY H
pacrno3HaBaeMoCTb, HO OTJIMYAIONIIEECS OT HOPMATUBHOW (HOPMBI CTPYKTYpOW WIH
KOMIIOHEHTHBIM cocTaBoM [Langlotz, 2006: 147].

OKKa3MOHAJBLHOCTh BO3HUKAET HA YPOBHE peud, a He sA3blka. EciM KaHOHMYecKas
(dpazeonornyeckas €IUHUIA 3aKpPEIUIeHa B CUCTEME SI3bIKa, TO OKKa3HOHallbHasg (Qopma
CYILLIECTBYET TOJIbKO B KOHKPETHOM KOHTEKCTe. [Ipm 3TOM NMOHMMaHHE OKKa3WOHAJIbHOTO
BBIPQKEHUS BO3MOXKHO Ojarojmapsi accoruainuu ¢ ucxomnou monensto [Naciscione, 2010:
73].

Hanmpumep, tpanchopmupoBannoe BoipakeHue: to break the diplomatic ice,
pacrnio3HaéTcss HOCHTENeM s3blka Onaromapss wWcxomHod wmoxaenu to break the ice,
JloOaBieHre HOBOTO KOMIIOHEHTA HE pa3pyliaeT Ppa3eosorniyeckoe 3HaYeHUe, a yTOUHSIIET
ero.

B y30ekckoM s3bIKE€ AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM (YHKIMOHUPYIOT MPeoOpa3OBaHUS:
ko‘ngli tog‘dek ko‘tarildi — ko‘ngli birdan tog‘dek ko‘tarildi

3nech coxpaHsieTcs oOpa3Hasi 6a3a, HO YCUIIMBAETCS DKCITPECCUBHOCTb.

C ToukM 3peHHs KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKH TIOAOOHBIE MpeoOpa3oBaHUS
OOBSACHAIOTCS TeM, YTO (Pa3eoNIOTHIECKUE SANHUIIBI XPAHATCS B MEHTAIBHOM JICKCHKOHE
B BUJIe Mojiesiel. [oBOpsIIniA MOXKET BapbUPOBaTh UX CTPYKTYPY, HE Hapylliasi MEXaHU3Ma
y3HaBanus [Fellbaum, 2017: 205].

CrnenoBareiabHO, OKKa3MOHAIBHBINA (Dpa3eosoru3M Helb3sl paccMaTpuBaTh Kak
omuOKy wiaM HapymeHue HopMbl. OH mpencTaBisieT coOON pe3yiabTaT peueBoOr
KPEaTUBHOCTA W JEMOHCTPUPYET B3aUMOJCHUCTBHUE S3BIKOBOM CHCTEMBI WM PEUYECBOM
nearenbHocTH [Granger & Paquot, 2008: 61].
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Ocoboe MecTo cpea BUOB BapUATUBHOCTH 3aHUMAET CUHTAKCUYECKas JepUuBallysl.
B nanHoM ciyyae M3MeEHsIETCS CHUHTAKCUYECKas OpraHu3alusl BBIPAXKEHUS — TMOPSAO0K
CJIOB, TpaMmarhyeckas QopmMa WIA KOJUYECTBO KOMIIOHEHTOB — IMPU COXPAHEHHUH
uanoMarudeckoro 3HadeHus [Naciscione, 2010: 95]. UmenHo 3ta dhopma Tpanchopmauu
MO3BOJSIET HAWOOJee HAIIAAHO TPOCIACAUTh TPAHUILy MEXAY YCTOMYUBOCTHIO U
IPOAYKTUBHOCTHIO (hpa3eooTuu.

Oxkka3uoHaJgbHbIe (PPa3eoOTU3Mbl TPEICTABISAIOT COOOM MEepPEeXoJHYI0 001acTh
MEXY SI3bIKOBOW HOPMOW M peyeBbIM ymnorpedsieHneM. VX u3ydeHue Mmo3BoisieT Iyoke
MOHAThH JMHAMUYECKUN XapakTep (pa3eonoruueckoi CUCTEMBI.

Tunbl CHHTAKCHMYECKOM [E€PUBALUM OKKA3ZHOHAJIBHBIX (pPa3eooru3MoB.
CuHTakcuueckas JepuBallMsl MPEJCTaBISIET CO00M mpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYPHOU MoJIeNu
(bpazeosornuecKor eIUHUIIBI IPU COXPAaHEHUU €€ CEeMAaHTHUYEeCKOTo siapa. B ominuue ot
JIEKCUYECKOM 3aMEHBbI, TP CHHTAKCUYECKOW TpaHchopMmaluu U3MEHSIETCS OpraHu3aius
KOMIIOHEHTOB, HO Y3HABa€MOCTh MCXOAHOTO BhIpakeHus: octaércs [Langlotz, 2006: 181].
[IpoBenéHHbBIN aHAMU3 MOKAa3ajl, YTO B AHIJIMACKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX MO>KHO BBIICIIUTH
HECKOJIbKO OCHOBHBIX THIIOB CUHTAKCUYECKON AEPUBALIH.

Pacmumpenne KoHCTpykumu. PacmmpeHue 3akiaoyaeTcs BO — BKJIIOYEHUU
JIOTIOJIHUTENIbHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpy (¢paseonorusma. HoBbie 31eMEHTHI
KOHKPETU3UPYIOT WIM YCWIHMBAIOT 3HAUYCHHE, HE pa3pylias HIUOMAaTUYECKOW OCHOBBI
[Naciscione, 2010: 102].

AHITIMACKUN A3BIK:

. to break the ice — to break the political ice
. to see the light — to finally see the economic light

Y30ekckuii A3bIK:

o ko ‘ngli ko ‘tarildi — ko ‘ngli birdan osmonga ko ‘tarildi
o ko z yumdi — dunyo tashvishlariga ko ‘z yumdi

B o00oux s3bIKax JOMOJHUTEIBHBIM KOMIIOHEHT BBIMOJHSIET MMParMaTUYECKyro
(YHKIMIO: YTOUHSET CUTYallUI0 U YCUJIMBAET IKCIIPECCUBHOCTD.

Penykumsi. Penyknums mnpencraBiaseT coOOM OIyIIEHWE 4YacTH KOMIIOHEHTOB
dpazeonorndeckor equHUIBL. [Ipu 3TOM 3HAYeHHE coxXxpaHseTcs Onaromapsi KOHTEKCTY
[Moon, 1998: 175].

AHITINACKUI SA3BIK:

« once in a blue moon — once in a moon

V30eKkcKkuil A3bIK:

o ko z yumdi — yumdi (B KOHTEKCTE CMEpPTH IEPCOHAXKA)

Penykiust moBbIlIaeT JUHAMUYHOCTH TEKCTa W JIeJaeT BBICKa3bIBaHUE Ooliee
JTAKOHUYHBIM.
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IlepecranoBka KomMmnoHeHTOB. IIpu mepecTraHoBKe UM3MEHSETCS  MOPSIOK

AJIEMEHTOB, OJHAKO CEMaHTHUYecKas OcHOBa coxpansercs [Dobrovol’skij & Piirainen,
2005: 131].
AHIVINICKUN A3BIK:
« the last straw — the straw that was last
Y30ekckuii 3bIK:
. til uchida turdi — uchida til turdi (B xymoskecTBeHHO# peun)

Takoil TpUEM YACTO HCIOIB3YETCA B XYIOKECTBEHHOM CTWJIE Uil CO3JIaHHS
CTUIIMCTHYECKOTO d(PdekTa.

Cyocrurynus. CyOCTuUTyuuss — 3TO 3aMEHAa OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB Ha
CEMaHTUYECKH ONM3KUN WM KOHTEKCTyaJbHO MOTHBUpOBaHHBIA 31eMeHT [Fellbaum,
2017: 214].

AHITIMACKUN A3BIK:

. spill the beans — spill the secrets

Y30ekckuii A3bIK:

« Dbosh gotirmog — boshini gotirmog

B atom ciiydae ppazeonorusm aantupyeTcs K KOHKPETHOM CUTyalluu OOIEHUS.

Konramunanus. KontamuHaius npenctaBisieT coO0H 0O0ObeIMHEHUE SJIEMEHTOB
IByX (hpazeonoru3MoB B 0JHOM BbipakeHuu [Granger & Paquot, 2008: 118]. Hampumep,
COEMHEHUE CTPYKTYD:

« onthinice
. Dbetween a rock and a hard place

CO3JaET HOBOE IKCIIPECCUBHOE BBIPAKEHHUE.

B y30ekckoil peunm Takke BO3MOXHBI TMOJAOOHBIE CMEIICHHUS, OCOOEHHO B
NyOIMIIMCTUKE U Pa3TOBOPHOM CTHIIE.

ITpome:kyTOUHBIN BbIBOA. AHAIW3 IMOKA3aJl, YTO CUHTAKCUYECKas IEpHUBALIMUS HE
paspymiaer ¢ppazeosaorusM, a HalpOTUB, AKTUBU3UPYET €ro (PyHKIIMOHAIBHBIN MOTEHIIUAI.
VY3HaBa€MOCTh HCXOIHOM MOJAEIM OCTAETCA  KIFOUEBBIM  YCIOBHEM IMOHUMAHUA
TpaHchOpMHUPOBaHHOM enuHuUIIbI aapecarom [Naciscione, 2010: 109].

CrnenoBarenbHO, OKKa3MOHAJbHBIE (HPa3eosIoru3Mbl TPEICTABISIOT CO0O0M HE
OTKJIOHEHUE OT HOPMBI, @ 3aKOHOMEPHOE MPOSBICHUE JUHAMUKH SI3IKOBOM CUCTEMBI.

DYyHKUMOHAJIbHBIE W MparMaTuyecKkue OCOOEHHOCTH OKKA3MOHAJIbHBIX
¢ppazeosorn3zmoB. CuHTakcuyeckas JepuBalus  (Ppa3eosoruyecKux  eIUHUIl  He
OTPAaHUYUBACTCS CTPYKTYpPHbIMU TIpeoOpazoBaHusiMi. OHa HEMOCPEICTBEHHO CBs3aHA C
KOMMYHUKATUBHBIMU 3aJladaMyd  TOBOPSIIETO W  BBINOIHSAET PAA  (YHKIIMOHAIBHO-
parMaTU4ecKux posiei B auckypce. OkkaznoHanabHas TpaHchopMalls BOSHUKAET TOTA,
Korma craHjgapTHas (opma BBIpAXKEHHS OKa3bIBACTCS HENOCTATOYHOM [JIs Tepenadu
HE0OXOIMMOTO CMBICIIOBOTO HJIM SMOITMOHANIBHOTO A dekra [Naciscione, 2010: 121].
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B Xxonme ananu3a yCTaHOBIIEHO, 4YTO B AHIIMHCKOM M y30€KCKOM sI3bIKax
TpaHc(HOpPMHUPOBaHHBIE (PA3EOTIOTU3IMBI BBITOIHSIIOT CXOAHBIE (PYHKIIMH.
JkcnpeccuBHasi ¢ynknusi. Haubonee oueBUIHON SBISETCS HKCIPECCUBHAS

bynkuus. Moaudukanus yCTOMUMBOTO BBIPAKEHHUS YCHIIMBAET BBIPA3UTEIHLHOCTD
BBICKa3bIBAHMSI U IPUBJIEKAET BHUMAHKE aJIpecara.

CpaBHuMm:

He lost his temper. - He completely lost his political temper.

Bo BTOpoM cilydae paciuimpeHue CTpyKTyphbl YCUIMBAET SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY.

B y30ekckoMm si3bIke:

u go‘rqdi - yuragi orgaga tortdi

TpanchopmupoBaHHOE BbIpakeHHE CO3MaET Oosee OOpa3Hyl0 XapaKTEPUCTHKY
COCTOSIHHUSI.

@®pazeosornueckasi TpaHcpopMallys IMOBBIIIAET CTENEHb 3MOLMOHAIBHOTO
BO3JICHCTBUSA U JIeNIacT coobIeHne 0osee 3anomuHaromumcs [Moon, 1998: 188].

Ouenouynass ¢ynkumusa. OKKa3sHOHANBHBIE (PPA3COJOTU3MBl YACTO BBIPAXKAIOT
OTHOILIEHHWE TOBOPSIIETO K ONHUChbIBaeMOW cuTyanuu. [lpy 3TOM CcHHTaKcH4eckKoe
U3MEHEHUE MO3BOJISIET YTOUHUTD WM YCUIIUTh OLIEHKY.

Hampumep: to break the ice — to break the diplomatic ice

JloGaenenne kommoHeHta diplomatic ykassiBaeT Ha cdepy ynorpeOieHUs u
OJTHOBPEMEHHO BBIPAXKAET OLEHKY CHUTyallUd. AHAJIOTMYHO B Y30E€KCKOM SI3BIKE
pacuIMpeHre KOHCTPYKIIMM MOXET MepeaBaTh UPOHUIO UM 0JJ0OOpEHUE.

Takne mnpeoOpazoBaHUsl CHyXKAaT CPEACTBOM CYOBEKTHBHOM HHTEpIpeTaIiu
nervicreutenbHoctu [Dobrovol’skij & Piirainen, 2005: 157].

Bo3neiicrBylomas  (mparmaruveckasi) (Qynkous. B nyOonunuctuke u
MEANAJNCKYypCEe OKKa3MOHAJIbHBIE (PPA3€oOTU3Mbl  HMCHOJB3YIOTCA KaK  CpPEACTBO
BO3JICUCTBHUS Ha ajipecara. Y3HaBa€MOCTh MCXOJHOTO BBIpaXEHUs 00JIETYaeT BOCIPUSITHE
uH(popmaluu, a TpaHchopmalis NpUBJIeKaeT BHUMaHUE.

MoauduurpoBaHHas UAMOMA OJJHOBPEMEHHO BBITIOIHSET JIBE 3a/1a4M:

1. oOecneynBaeT MOHUMaHHUE;
2. co31a€T 3QdeKT HOBU3HBI.

NMeHHO coueTaHWe Y3HABa€MOCTH U HOBHU3HBI JIEJIA€T TAaKUE BBIPAKCHUS
2 heKTUBHBIM HHCTpyMEHTOM yoexaeHus [Burger, 2010: 98].

TexcrooOpasyomas ¢ynknusa. Okka3uoHanbHbIE (Pa3eoaoTU3Mbl  MOTYT
BBINIOJIHATh M TEKCTOOOpasyrollyto poib. [loBropHas momudukanus ogHON U TOM ke
MOJIETIU B Mpefesiax TeKcTa (POpMUPYET CMBICIOBOE €AMHCTBO U OOECIIEUUBAET CBSI3HOCTH
JUCKypca.

Hanpumep, B mNyOJMIUMCTHUECKOM TEKCTE OJHA MCXOAHAs MAMOMA MOXKET
BapbHPOBATHCA HECKOJIBKO pa3, o0pa3ys LENOYKy aCCOIMATUBHBIX OTCBHUIOK. DTO CO3AaéT
KOTEe3HI0 TEKCTa 1 obneryaeT ero uHTEeprpeTaiuto [Granger & Paquot, 2008: 134].
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O0cy:xnenue pe3yabTaroB. CONOCTaBIECHUE AHIIMHCKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB

MOKa3aJ10, 4YTO MEXaHW3Mbl CHHTAKCUYECKOW JEpUBAIMM B IICJIOM YHUBEPCAIbHBI.
Paznuuus mposBIsitOTCS TIPEXkKIEC BCETO B 4acTOTE U cepe ynorpedineHus. B aHrmmuiickom
SI3BIKE OKKA3WMOHAJIbHBIE TIPEoO0pa30BaHUs IIMPOKO PACIPOCTPAHCHBI B JKYPHAIUCTHKE H
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpCE, TOTJa Kak B Y30€KCKOM S3bIKE OHHM 00Jiee XapaKTepHBI IS
XyJIO)KECTBEHHOTO TIOBECTBOBAaHWS M pa3rOBOPHON peun. BakHO OTMETHUTH, HYTO
CHUHTaKCHYeCKas JepuBalus He paspymaer ¢paseonoru3M. HampoTu, coxpaHeHHE
o0pa3HOif OCHOBBI OOECIEUYHMBAET €ro pPacro3HABaEMOCTh. AJpecaT HHTEPIpPETUPYET
TpaHC(OPMHUPOBAHHOE BBIPAKEHUE UYEpPe3 COMOCTABICHHE C HWCXOJHOW MOJEIBIO
[Langlotz, 2006: 204].

CrnenoBarenbHO, OKKa3WOHAJIbHBIC (PPa3eosOTU3MBI CIEAYeT paccMaTpuBaTh Kak
3aKOHOMEPHOE TIPOSIBJICHUE PEYCBOM KPEAaTUBHOCTH, a HE KaK OTKJIOHCHHE OT SI3IKOBOM
HOPMBEI.

3akiouenue. IIpoBenéHHOE wuCCIemOBaHWE TIOKA3aJI0, YTO OKKa3WMOHAJBHBIE
dbpazeosnoru3Mbl  TPEJCTABISAIOT  COOOM  pe3ylnbTaT CHUHTAKCMYECKOW  JIepUBAIlUU
YCTOWYUBBIX BBIPAKECHHUI, BO3HUKAIOIIEW B TMPOIECCEe peueBod JaesTeabHoCTH. MXx
dbopmupoBanue 0OYyCIOBICHO HE HapyIIEHHWEM S3bIKOBOM HOPMBI, a IMparMaruyecKoin
HEO0OXOIMMOCTBIO aIalTAIMH BRIPAXKCHHUS K KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOW CHUTYaIUH.

VYCTaHOBIICHO, YTO B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX CHHTAKCHYECKas JICPUBAIIHS
peanu3yeTcs 1Mo CXOAHBIM MOJIEISM: PAaCIIUPEHHE KOHCTPYKIIUH, PEAYKITUS KOMIIOHEHTOB,
MEPECTaHOBKA DJIEMEHTOB, CYOCTHUTYIHMsT W KOHTamuHanusa. [Ipm 3ToM coxpaHseTcs
CEMaHTHUYECKOE SPO MCXOAHOTO (hpazeosiornu3ma, oOeCHeunBaIoIIee Y3HaABaEMOCTh U
MPaBUJIHHYIO HHTEPIPETANIO MOAU(DUIIMPOBAHHOTO BHIPAKECHUS.

AHanmu3 ToKazal, 4YTO TpaHC(POPMUPOBAHHBIE (PPA3COTOTHUUECCKUE CTUHUIIBI
BEITIOJTHSIOT KOMIUIEKC (DYHKITUH: SKCIPECCHBHYIO, OIICHOYHYIO, BO3JCHCTBYIONIYIO W
TeKCTOOOpa3yronyr. VX ncrmonbp30BaHNE MOBBIMIACT HHHOPMATUBHOCTH BBICKA3bIBAaHUS U
YCHJIMBACT MparMaTHIeCcKoe BO3JECHCTBHE Ha ajpecara.

CormocraBieHue ABYX SI3BIKOB BBISIBHJIO, YTO PA3IMUMs KAacarOTCS TPEXKIE BCETO
cep ymorpebieHUs: B aHITIMMCKOM S3bIKE OKKa3MOHAJIBHBIC MPEOOpa30BaHUS AKTHBHO
(GYHKITMOHUPYIOT B MEIUATUCKypCEe U MyOIUIIMCTHKE, TOTJA Kak B Y30€KCKOM SI3BIKE OHU
Yamie TMPOSBISIOTCA B XYJIOKECTBEHHONM peYd W Pa3roBOpHOM oOmeHnu. OmHako
MEXaHU3Mbl CHHTAaKCUYECKOW JepHuBaIllid B OOOMX S3bIKaX HMEIOT YHHBEPCATbHBIN
XapaKTep.

Hayunass HoBu3Ha wuccjenoBaHusi: Hayunas HoBHM3HA paOOTHI 3aKIIOYAcTCs B
CIIETYIOTIEM:

1. Cunrakcuyeckas paepuBanus (pa3eoNOTHYECKUX EIUHUI] PACCMOTpPEHA Kak

CaMOCTOSATEIIbHBIN MEXaHU3M 00pa30BaHUsI OKKa3MOHAIBHBIX (PPa3eOIOTU3MOB.
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2. BriepBple B COIIOCTaBUTEJIIBHOM  aCIEKT€  CHUCTEMAaTU3UpPOBAHbl  THUIIbI
CUHTAKCHUUYECKHX IpeoOpa3oBaHuil (pa3eoJOru3MOB AHIIMUCKOTO MU Y30€KCKOIro
S3BIKOB.

3. OOOCHOBaHO, UYTO COXpAaHEHHE CEMAHTHUYECKOTO sjpa SBISETCS 00s3aTeIbHBIM
YCIOBUEM pacro3HaBaHUs TPaHC(HOPMUPOBAHHON UIUOMBI.

4. YCTaHOBJEHO, YTO OKKa3HOHAJbHbIE (Hpa3eoNoru3Mbl (YHKIHMOHUPYIOT —Kak
CPEACTBO MPArMaTuyeCcKoro BO3AEUCTBUS U TEKCTOBOI KOT€3HH.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTb. Pe3ynabrarel  HMCCIETOBaHUS  MOTYT  OBITh
UCIOJIb30BaHbl: B Kypcax JEKCUKOJIOTMU M (Ppa3eosorny; B MPENOJAaBaHUU AaHIIMIICKOIO
A3bIKa; B TEPEBONUYECKON MPAKTUKE; NPU COCTABIECHUU YYEOHBIX M (HpazeoOrMYeCcKux
CJI0Bapen.
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